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EINSTELLUNG

EINSTELLUNG

 8 INTEGRIERTE SATTELSTÜTZENKLEMMUNG / RAPT 2.1/ RAPT 2.2/ DH PENDBOX

Diese Sattelstützenklemmung ist komplett in das Oberrohr integriert und besteht aus 2 Klemmbolzen, die 
durch eine Inbusschraube  zusammengedrückt werden. Diese halten die Sattelstütze in der gewünschten 
Position. Das System bietet einen entscheidenden Gewichtsvorteil und verhindert die Bildung von Rissen. 

Anleitung : 
1- Die Sattelstütze in das Sitzrohr einführen.
2- Die Klemmbolzen und die Inbusschraube gemäß der Abbildung einsetzen.
3- Die gewünschte Sattelhöhe einstellen und die Schraube mit einem Drehmoment von 10-11 Nm für den Rapt 
und 2-3 Nm fûr den DH anziehen.

 9 ADS (ADJUSTABLE DROPOUT SYSTEM) RAPT 2.1/RAPT 2.2/ DH PENDBOX

Diese einstellbaren Ausfallenden fungieren sowohl als Schaltauge als auch als Kettenspanner bei den 
Singlespeed-Versionen und ermöglichen darüber hinaus, die Bike-Performance zu variieren. Mit der Veränderung 
der Kettenstrebenlänge, kann das Fahrverhalten des Bikes auf persönliche Bedürfnisse abgestimmt werden.  

Anleitung :  

1- Beide Einstellschrauben komplett eindrehen.
2- Die vier Klemmschrauben lösen.
3- Die Ausfallenden noch vorne schieben (in Richtung des Vorderrades).
4- Die Einstellschrauben lösen und die Ausfallenden in die gewünschte Position verschieben und/oder die 
benötigte Kettenspannung herstellen.
5- Die Ausfallenden mittels der vier Klemmschrauben und einem Drehmoment von 8-10 Nm arretieren.

III - SPEZIELLE MODELLE
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ACHTUNG

UM DIE LEBENSDAUER IHRES 
FAHRRADES ZU VERLÄNGERN 
IST ES WICHTIG, SICH AN 
WARTUNGSINTERVALLE ZU 
HALTEN.

IV - WARTUNG

 1 WARTUNGSINTERVALLE

Um die Lebensdauer ihres Fahrrades zu verlängern, sollten Sie sich genau an bestimmte Wartungsintervalle 
halten:

A - Vor und nach jeder Fahrt:
Überprüfen Sie die Bremsen.
Überprüfen sie den Reifendruck und ob sich Fremdkörper im Profil befinden.
Prüfen sie ob die Laufräder fest sind
Prüfen sie, ob Vorbau und Lenker fest sind
Überprüfen sie ob die Federgabel richtig funktioniert.
Stellen Sie ihr Fahrrad an einem sauberen, trockenen Ort ab.

B - Jeden Monat:
Prüfen sie ob Vorbau, Lenker und Sattelstütze lose sind.
Prüfen Sie die Kette und die Ritzelkassette.
Prüfen Sie die Schalt- und Bremszüge, sowie die Außenhüllen und stellen sie, falls nötig ein.
Prüfen Sie den Verschleiß und die Abnutzung der Bremsbeläge und tauschen sie die, falls nötig aus.
Prüfen sie, ob die Laufräder verformt sind und ob die Speichenspannung gleichmäßig ist. Falls ihr Fahrrad 
V-Brakes hat ist die Laufradfelge ein Verschleißteil, das regelmässig kontrolliert werden muß. Bitte beachten sie 
die Hinweise und Richtlinien des Herstellers und überprüfen Sie die Bremsflanken und die Verschleißindikatoren 
regelmässig.

C - Alle sechs Monate (je nachdem, wie oft Sie fahren und wie grob das Gelände ist, in dem Sie fahren)
Untersuchen Sie den Rahmen und die Gabel genau, ob sie Risse oder Verformungen aufweisen.
Prüfen Sie, ob Spiel im Tretlager ist
Wir empfehlen Ihnen, ihr Fahrrad zu einem autorisierten Lapierre Händler zur Inspektion und Wartung zu geben.

D - Jährlich
Tauschen Sie Vorbau und Lenker aus.
Tauschen Sie Bremsbeläge (abhängig von der Häufigkeit und der Intensität, mit der Sie fahren)
Wir empfehlen Ihnen, ihr Fahrrad zu einem autorisierten Lapierre Händler zur Inspektion und Wartung zu geben.

IV - WARTUNG
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	 2 REINIGEN IHRES FAHRRADS

Reinigen Sie nach der Fahrt ihr Fahrrad mit Seifenwasser. (dafür ist Spülmittel am besten geeignet, da 
es Fett und Ölrückstände entfernt, ohne das Fahrrad zu beschädigen). Vermeiden Sie den Einsatz von 
Hochdruckreinigern. Falls Sie einen verwenden müssen, halten Sie größeren Abstand und sprühen Sie nicht 
direkt auf Lager und Gelenke. 

Trocknen Sie ihr Fahrrad mit einem weichen Tuch ab, um Korrosion u vermeiden. Dabei können Sie gleichzeitig 
die einzelnen Teile inspizieren und mögliche Schäden entdecken.
Bevor Sie das Fahrrad an einem trockenen, sauberen Ort lagern, schmieren Sie den Antrieb mit einem 
geeigneten Schmiermittel. Dabei können Sie auch die Bremsen überprüfen, sehen, ob die Laufräder verformt 
sind und auf Lagerspiel überprüfen.

	 3 VERSCHLEISSTEILE

Achten Sie immer auf die Teile, die starkem Verschleiß unterliegen (speziell die Bremsen und die Felgen 
bei Felgenbremsen), um Risiken zu vermeiden. Falls Sie Zweifel haben, lesen Sie die Bedienungsanleitung 
des jeweiligen Herstellers durch oder suchen Sie einen autorisierten Lapierre Händler auf. Es ist besser 
vorzusorgen, als zu reparieren, also warten Sie nie bis zur letzten Minute!

Liste der schnell verschleißenden Teile:
- Bremskomponenten (Beläge, Felgen, Bremsscheibe)
- Reifen, Schläuche, Felgenbänder
- Brems- und Schaltzüge sowie deren Hüllen
- Antriebskomponenten (Kette, Kettenblätter, Kasette, Innenlager)
- Führungen und Dichtungen der Federelemente
- Die Lager dem gelängt Punkt den vollgefederte Rahmen

IV - WARTUNG
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ACHTUNG

FALLS SIE EIN PROBLEM MIT 
IHREM FAHRRAD HABEN, 
BRINGEN SIE ES ZU EINEM 
AUTORISIERTEN LAPIERRE 
HÄNDLER. (MIT DEM 
ORIGINALKAUFBELEG).

 

DER HÄNDLER FÜHRT EINE 
ERSTE BEGUTACHTUNG 
DURCH UND WIRD DANN 
GEGEBENENFALLS DAS 
FAHRRAD ZURÜCK ZU 
LAPIERRE SCHICKEN, UM 
ANSPRÜCHE GELTEND ZU 
MACHEN.

ERST DER LAPIERRE 
KUNDENDIENST KANN ÜBER 
GARANTIEANSPRÜCHE 
ENTSCHEIDEN. 

V - GARANTIE

V - GARANTIE 

Die Garantie tritt mit dem Kaufdatum in Kraft. Der Käufer stimmt der Einschränkung der Garantie auf den 
bestimmungsgemäßen Gebrauch zu.
 
Die Garantie auf Rahmen von CYCLES LAPIERRE erstreckt sich auf 5 Jahre für Hardtails und vollgefederte 
Rahmen für Fabrikationsfehler.

Die Garantie für unsere DH und FROGGY Modelle beträgt 2 Jahre bei bestimmungsgemäßem Gebrauch und 
erlischt beim Einsatz in Wettkämpfen.

Für Komponenten, die auf den CYCLES LAPIERRE Räder montiert sind, erstreckt sich die Garantiezeit auf 2 
Jahre ab Kaufdatum für Fabrikationsfehler. 

Einige verbaute Komponenten wie z.b. Federgabeln, Systemlaufräder, Dämpfer oder Scheibenbremsen 
unterliegen den jeweils gültigen Garantiebestimmungen des betroffenen Herstellers, der seine Garantien selbst 
festlegt. 

Die Garantie für Finish (Lackierung und Dekore) erstreckt sich auf ein Jahr ab Kaufdatum für Fabrikationsfehler.

Für alle älteren Rahmen bis einschließlich Modelljahr 2008 bleibt die Garantiezeit von 5 Jahren für Hardtails 
und 2 Jahren für vollgefederte Rahmen bestehen. 

Jede Reklamation muss vom Käufer gegenüber einem offiziellen Lapierrehändler geltend gemacht werden, 
der eine erste Schadensdiagnose vornimmt. Die Übernahme der Garantieleistung muss ausschließlich vom 
Lapierre Kundendienst erfolgen. Der Käufer muss bei der Geltendmachung der Garantie unbedingt die 
ausgefüllte Garantiekarte und den Kaufnachweis vorlegen.

Unfrei zugesandte Sendungen mit reklamierten Rahmen oder Komponenten werden vom Kundendienst nicht 
angenommen. Die Frachtkosten trägt der Verkäufer.

Ein der Garantie unterliegendes Teil wird gegen ein neues identisches bzw. passendes ausgetauscht. Dabei 
kann Lapierre nicht immer garantieren einen identischen Rahmen oder eine identische Farbe zu liefern.
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V - GARANTIE

Sollten durch den innerhalb der Garantie erfolgten Austausch des Rahmens aufgrund z.B. veränderter 
Spezifikationen oder Dimensionierungen andere Anbauteile nötig sein, so werden diese innerhalb von 3 Jahren ab 
Kaufdatum von Cycles Lapierre kostenfrei geliefert. Nach dieser Zeit werden sie nach einem Kostenvoranschlag 
und mit Zustimmung des Kunden berechnet.

 Die Garantie gilt nur für:

- Räder, die bei einem CYCLES LAPIERRE Händler gekauft waren. 
- Den Erstkäufer und erlischt bei Weiterverkauf.
- Für den bestimmungsgemäßen Gebrauch. 

Die Garantie erlischt bei:

- Reklamationen, die durch den Einsatz bei Wettkämpfen herrühren
- Wenn das Fahrrad nicht entsprechend seines Einsatzzweckes verwandt wird (bestimmungsgemäßer Gebrauch) 
und nicht ausreichend gewartet worden ist bzw. vom Käufer nachlässig behandelt wurde und übermäßig 
belastet wurde.
- Technischen Veränderungen ohne vorherige ausdrückliche schriftliche Zustimmung der Firma CYCLES 
LAPIERRE,
- Elementarschäden und äußere Einflüsse (Naturkatastrophen, Feuer, Wasserschäden etc.)
- Im Fall des Gebrauchs der über die technischen Vorgaben und Sicherheitsnormen hinausgeht.
- Versandverkauf

 
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Verschleißteile die im Paragraph IV – 3 WARTUNG - Verschleißteile 
aufgelistet sind. 

Diese Garantie gilt nur, wenn das Rad in Europa oder den französischen Übersee Departments bei einem 
offiziellen Lapierre Händler gekauft wurde. 

Diese Garantie kann nicht von einem Händler oder Distributor geändert werden, es sei denn sie werden durch 
seine eigenen offiziellen Garantiebedingungen auf seinem offiziellen Briefpapier ersetzt.
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目錄

您已選購Lapierre自行車

此機會，我們感謝您的選

擇！Lapierre， 總部位於法國

Dijon， 始於1946年，樂於為消

費者提供創新產品，讓消費者享

受快樂的騎行。本手冊是為了幫

您完全瞭解Lapierre自行車，使

其發揮最理想的性能。

I- 歡迎
 1 關於我們的自行車
 2 結構名稱與使用限制
 3 安全性及使用注意事項

II- 調試
 1 騎乘
   1.1 座墊高度
   1.2 座墊位置
   1.3 龍頭/把立及把手
   1.4 頭管碗組

 2 變速系統
   2.1 後變速器
   2.2 前變速器
   2.3 刹車系統
   2.4 輪組

 3 建議
   3.1 扭力參數
   3.2 避震前叉

III 特殊型號
 1 碳纖維系列
 2 TECNIC FS 避震系列
 3 X CONTROL FPS2後避震系列
 4 X FLOW PENBOX
 5 ZESTY/SPICY/FROGGY  OST/OST+系列
 6  DH PENBOX 系列
 7 頭管角度調整 DH 系列
 8 整合式座管鎖緊系統(Integrated seatpost tightening system)      	
   RAPT 2.1/ RAPT 2.2/ DH PENDBOX 
 9勾爪可調系統 ADS(Adjustable Dropout System)RAPT 2.1/ 2.2

IV- 檢查與保養
 1 定期檢查與保養
 2 清潔
 3 易損耗零件

V- 般保修情況
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警告

為了您的安全考慮，請

佩戴必要的安全裝備！

確保您衣著適宜且具有

可見度！

強烈建議您佩戴安全

帽！

如果您不小心跌倒了，

再次騎乘前請確保您已

仔細檢查您的自行車

如果您發現您的自行車

存在問題，請務必待修

理好後再使用！

每次騎乘前，請檢查您

的自行車！

警告

請在使用前仔細閱讀使

用手冊。

關於配件的維護與安

裝，請查閱隨車附贈的

廠商使用手冊。

 2 - 歡迎

I - 歡迎

       1 關於我們的自行車

Lapierre 的主要生產基地與研發總部都位於法國的Dijon。我們的工程師隨時都考慮到騎行者的需求來研發

新設計。與眾不同的是，工程師會從幾何尺寸及製造工藝到材料及零件，都經過深入研究，為您提供獨一無

二的舒適性與性能。

我們每一個型號都是以特殊騎乘風格的理念來研發的，並且為了提供給消費者高品質的產品，我們甚至對於

每一個微小的細節都緊密關注。所有的自行車都是由Lapierre專業技師單獨組裝，您可以在隨附的品質保證

卡中找到他們的簽名。

Lapierre自行車符合以下所列的安全標準規範，如新歐洲自行車公路行駛標準規範所述：

- EN14764：“城市車”

- EN14765: “兒童車”

- EN14766: “山地車”

- EN14781: “公路車”

Lapierre自行車是以在各種特殊騎乘環境中發揮最理想的性能為出發點來研發的，且它們能根據各種騎乘條

件劃分成各種不同的型號。我們不希望消費者在騎乘中含有潛在危險。

當您購買一輛Lapierre自行車時，您購買的是我們所提供的最高品質的產品。謝謝您對我們產品的信任，我

們期待著陪伴您更多的騎乘！
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2 結構名稱 

車架
1-上管
2-下管
3-立管
4-頭管
5-後下叉
6-後上叉
7-五通
8-前叉
9-後避震器（僅在全避震登山車系列）

變速系統
10-前/後變速器
11-曲柄
12-齒盤
13-鏈條
14-飛輪
15-腳踏
16-後勾爪

輪圈
17-前/後花鼓
18-輻條
19-前/後輪圈
20-輪胎
21-氣門嘴
22-快拆杆
23-前/後刹車器

零件
24-把手
25-龍頭/把立
26-刹車把
27-變速把手
28-握把套
29-導管
30-導線
31-座墊
32-座弓
33-座杆
34-座杆束
35-頭管碗組

I - 歡迎
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騎乘條件4

所有形式的騎乘！

騎乘條件3

含騎乘條件2，且可在所

有小路上行駛，輪胎可

以短暫地離開地面。不

可騎車跳躍！

騎乘條件2

含騎乘條件1，且可在碎

石及較不平坦的小路上

行駛，輪胎需與地面接

觸。

騎乘條件1

在鋪過的路面上行駛。

輪胎需與路面接觸。

4 - 歡迎 

公路車

彎把或三鐵把，C型刹車夾器，700c 輪圈及20-25c輪胎。

適用騎乘條件1

平把公路車： 

與公路車相似，配置平把。

適用騎乘條件1。

城市車：

彎把，26/28”輪圈，附照明燈。

適用騎乘條件1。 

旅行車：

直把，700c 輪圈及32-35c輪胎。

適用騎乘條件2。

越野山地車：

直把或曲把，26/29”輪圈，配大的輪胎，V刹或碟刹。僅前避震或者前避震及一般後避震。 

適用騎乘條件3

自由式，耐力賽，下坡賽，山地賽用車：

大輪胎，曲把，避震行程長。可用於較具挑戰性的騎乘方式。這類型的所有型號都有補

強的車架。適用騎乘條件4.

使用限制：

在非描述的騎乘條件下使用，很容易導致自行車或零件過早損壞。Lapierre自行車的設計能承載體重重達

100kg的騎行者。如果超過這個重量界限，將不享有質保條款。

I - 歡迎
中
文



警告

為了您的安全考慮，請

絕對不要將龍頭/把立的

安全線露出！

歡迎 - 5  

 3 安全性及使用注意事項

當您拿到Lapierre自行車時，它已由我們所授權的經銷商組裝好並經過仔細的檢驗。在經過最初測試階段

（一般4-5次騎乘），我們建議您親自到Lapierre授權經銷商那對您的自行車做最後調試。他們擁有特定

的工具，資訊及專業技能來完成較複雜的調整。如果您偏好自己來進行各式的調試，您可以通過本手冊獲

得幫助。

如所有運動項目一樣，自行車運動存在一些潛在的致命風險。參加這項運動，您正在承擔這些風險。因

此，為了您和他人的安全，瞭解並應用騎乘責任條款及正確地保養您的自行車非常重要。我們強烈建議您

穿戴恰當的裝備，如安全帽，防護眼鏡，手套。

 • 每次騎車前請仔細檢查您的自行車（鎖緊把手及龍頭/把立，確認座墊，輪圈，及刹車等）。  

強烈建議您設定及執行一份週期檢查保養計畫表，按照您的騎乘頻繁度，距離，騎乘方式及您經常騎乘的

地勢來設定時程。Lapierre授權經銷商能夠幫您制定適合您的計畫表。

 • 當您在公路上騎乘時，確保您使用可反射的產品（如衣服，反射鏡等）及必要時使用照明燈以

對其他交通工具具有可見度。在任何情況下，請遵守道路交通規則。

 • 絕不高估您自己的能力，尤其在更具挑戰性的騎乘中。適當的鍛煉及技能的提升能夠降低很多

風險。

 • 當您在公共道路上騎乘時，請遵守道路行為準則及當地自行車騎乘法律。

在您第一次騎乘前，需要調整您自行車上的某些特定設置以達到最理想性能。這將確保您擁有一個安全及

舒適的騎乘。

I - 歡迎
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組裝

警告

把立有一個安全線標

誌 （ “ S T O P ” 停 止 

或“INSERT MINI”最

低插入）。如果這個標

誌在組裝後看的到，把

立可能會破裂，導致可

能的傷害，此情況將不

享有質保服務。對於無

牙式頭管碗組，一定要

確保螺母已正確地鎖緊

了。

6 - 歡迎 

 I 騎乘位置

1.1 座墊高度

每個人的形體是獨一無二的，這表示您的軀幹，手臂長度及腿部長度之間的比例完全不同，即使是兩個身

高一樣的人。根據您的需求調整座墊是很重要的。

如果座墊過高，您踩踏時，臀部將左右搖擺，這將導致背部疼痛。

如果座墊過低，壓力將不平衡地傳遞到您的腿部甚至直接到膝部，導致不必要的疼痛。

使用以下步驟來尋找自己適宜的座墊高度：將曲柄與立管平行，脫掉鞋子，將您的腳後跟置於較低的腳踏

板上。您的腿需伸直，不能彎曲。這個高度就是理想的高度

當您調升座杆時，請不要超過座杆底部標記的安全線或者有STOP（停止）標示線。 如果騎乘時看的到這些

標記，將容易使車架管件變形，甚至斷裂，還可能導致您嚴重的損傷。此情況將不享有質保服務。

座墊高度能通過以下方式進行調整：

- 固定座弓螺絲

- 內六角螺絲（固定螺絲時請在右側作業）

- 坐管束快拆系統（將快拆杆擺至與上管成90°角來鬆脫，收緊螺母，然後壓回鎖緊）

1.2 座墊位置

在您的身體適應座墊前，您會在剛開始時覺得不舒服。然而，座墊的位置也可能會導致疼痛。為了避免這

個問題，通常是將座墊保持水準。當然，根據騎行人員的體型，座墊可以稍微傾斜。您也可以調整座墊前

後位置以達到較舒適的踩踏及正確的背部姿勢。

當您最終找到正確的位置時，一定要鎖緊座墊以防騎乘時移位！

II - 設置
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1.3 龍頭/把立及把手

1 –首先鬆掉龍頭/把立 螺母，旋轉2-3圈，然後輕輕敲出龍頭/把立頂部。

2 – 然後您就可以自由地調整把立的高度，但請注意不要超過安全線。當您重新鎖緊龍頭/把立時，請

注意按照龍頭/把立的扭力參數並與前輪保持在同一直線上。如果您有無牙式頭管碗組，我們建議您找

Lapierre授權的經銷商商議，他們可以幫您。調整龍頭/把立之後，可用雙腿夾住前輪，左右轉動把手來

確認龍頭/把立是否已鎖緊。為了您的安全考慮，請調整把手以便您能較輕易地操作刹車握把和指撥。山

地車系列：當您在騎乘時，變速桿需調置於前臂的延長線上。公路車： 一般地，把手末端需保持水準。

警告：龍頭/把立有一個安全線標誌（“STOP”停止 或“INSERT MINI”最低插入）。如果這個標誌在組

裝後看的到，龍頭/把立可能會破裂，導致可能的傷害，此情況將不享有質保服務。對於無牙式頭管碗

組，一定要確保螺母已正確地鎖緊了。

1.4 頭管碗組

頭管碗組由兩個軸承及墊圈組成，分別置於頭管的兩端。Lapierre的車型包含兩種碗組：傳統式或無牙

式。

在劇烈的騎乘過程中，頭管碗組承受很大的壓力，後續您會發現碗組晃動會使得方向很難掌控。騎乘時頭

管碗組沒有正確地調整好，會對您的自行車造成損害。下面有2條簡單的檢驗方法您可以在騎乘前使用，

來正確調整碗組：

檢驗 1 – 刹住前輪，嘗試著前後推動自行車。如果頭管內有豎管移動聲響，您就可以立即發現問題。

檢驗 2 – 您也可以抓起把手和上管，讓前輪輕輕地撞擊堅硬的地面（輪胎需充氣）。如果有鬆動您會聽

到空洞的聲響（忽視管線震動等等的聲音，等）

您也可以通過輕輕地將前輪舉離地面，左右轉動把手來發現鬆動問題。如果轉動的不是很順暢，那麼碗組

的組裝就存在問題。
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如果您真的發現鬆動：

A – 傳統式碗組：

 1 – 鬆開螺母

 2 – 緊緊抓住前叉使它不轉動時將上墊片套緊。

 3 – 鎖緊直到鬆動問題解決

 4 – 確認碗組能正確地轉動

 5 – 當確定適當的位置後，將螺母鎖緊。

 6 – 再次確認碗組能較順暢地轉動。  

當調整您的頭管碗組時，您必須使用碗組專用扳手。不要使用一般的扳手，因為這會導致螺母等配件損

害。

B –無牙式碗組：

 1 – 調整無牙式碗組僅需要內六角扳手

 2 – 鬆開把立的螺母（如附圖A處）

 3 – 鎖緊花心直到晃動消失。（如附圖B處）

 4 – 重新鎖緊龍頭/把立的螺絲（如附圖A處）

 II 變速裝置

2.1 後變速器

這是您的自行車上最重要的配件之一。它必須正確地調試以發揮最理想的性能及延長使用壽命。如果您有

任何疑問無法從本手冊獲得答案，請諮詢Lapierre授權經銷商以獲得更多資訊。

為了降低阻力及損耗，齒盤，鏈條及飛輪應儘量保持在同一條直線上。

正常情況下，本手冊所描述的步驟應在您拿到自行車前已完成。然而，如果在某些特定的情況下您需要做

II - 設置
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組裝

組裝

組裝

些調整，請按如下步驟進行：

1 – 鬆開變速線固定螺絲，使變速器可自由移動。

2 – 調整上下限位，如圖：

3 – 鎖緊變速線固定螺絲。如果必要，您可以進一步調整變速器上的調節螺絲。

警告：如果通過這些步驟，您無法較順暢且輕聲地進行變速，請聯繫Lapierre授權的經銷商，他們能夠確

認其他零配件及吊耳是否存在問題。

2.2 前變速器

與後變速器一樣，前變速器已經在您購買前調試過了。如果您想進一步調試，請按如下步驟進行：

1 –定位

變速器由前變固定螺絲鎖在立管上。通過鬆開螺絲，您便可以在立管上上下移動變速器。

為了使變速器處於理想位置，導線板下沿需高於大齒盤的齒鋒1mm-3mm，且要與大齒盤保持平行。

一旦您調整好了前變速器的位置，您可以重新鎖緊螺絲。請遵照扭力參數：（詳見3.1扭力參數）。與後

變速器一樣，可以通過微調螺絲調整前變速器的上下限位（A，B）。

固定後變速器後，鏈條和前變速器位於小齒盤/大飛輪上。通過調節螺絲，調整變速器的導線板內沿，使

得它與鏈條的距離保持在0.5mm和1mm之間。

將導線板固定好且安全地鎖緊。鏈條不能接觸到變速器的導線板內沿。

注意：為了騎乘及變速的順暢，請避免將鏈條極限配對交叉，如最小的齒盤/最小的齒輪或者最大的齒盤/

最大的飛輪，如圖示。
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警告

在雨天，刹車距離較

長。

10 - 歡迎 

2.3 刹車系統

自行車有非常多種刹車款式：

- “C”型夾器

- 懸臂式夾器

- “V”型夾器

- 油壓式夾器

- 油壓/機械碟刹式夾器

在所有Lapierre自行車上，左刹車把控制前刹車，右刹車把控制後刹車。

 “C”型夾器可以通過逆時針旋轉調節螺絲來調整。懸臂式夾器可以通過調節刹車把上的調節螺絲來調

整。“C”型夾器和懸臂式夾器您要預留2mm在刹車皮和輪圈之間。您可以通過相同的方法來調整“V”型夾

器，但只需在刹車皮和輪圈之間預留1mm。-液壓碟刹式夾器可以自動完成間距的調整。為了延長您刹車皮

的使用壽命，避免任何油性物污染刹車皮。如果您有其他的疑問，請參閱刹車製造商的使用手冊或者諮詢

Lapierre經銷商。

2.4 輪組

輪胎行業已積極參與到各式騎乘習慣的發展當中，現在的生產商都是根據騎乘的習慣及需求來生產相適應

的輪胎。為了能夠充分發揮輪胎的優點，瞭解輪胎的特性是很重要的。

保養您的輪胎需要做到：

-輪圈有進行正確的保養

-偶爾在輪胎內部放少量的滑石粉。

-正確的氣壓（標示在輪胎側面）。這因您的騎乘習慣而異。您不必給輪胎充到最大的氣壓；相反地，您可

以根據您對舒適/性能要求的比率來調整。

-一旦輪胎裏面有異物，請立即取出。
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警告

在每次騎乘前，請一定

要檢查輪組是否已正確

地鎖緊。

歡迎 - 11  

您的輪胎要避免：

- 接觸煤油汽油等油性物

- 長時間在陽光下暴曬

- 高溫

某些型號的輪胎設計需按特定的方向轉動。若有特殊要求請按正確的方向進行，這會標示在輪胎的側面。

 3 建議

3.1 扭力參數

- 傳統把立=20Nm

- 傳統把立上的把手=25Nm

- 無牙式碗組=樞軸10Nm，把手5Nm

- 刹車導線板=6-8 Nm

- 刹車皮=6-8 Nm

- 刹車把=6-8 Nm

- 後變速器=8-10 Nm

- 前變速器=5-6 Nm

- 輪軸螺母=20 Nm

- 座墊固定螺絲= 15 Nm

3.2 避震前叉

避震前叉要求特殊、精確的保養，具體因前叉而異。您必須仔細閱讀隨車附贈的製造商手冊上的注意事

項。由於避震前叉所需要承受的撞擊及震動，所以在每次使用後必須清潔叉柱及檢查結合處。請查閱製造

商手冊的注意事項以瞭解多久需更換或者增加油。只有專業技師才有適當的工具來進行這些操作。
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請避免騎乘時總是將後

避震器及前叉鎖死。

請只在必要時鎖死，如

長距離攀爬或者在平地

上騎乘時。

如果在下坡時避震器鎖

死，您將會使自己受傷

或者對您的自行車造成

損壞。

12 - 特殊型號

III 特殊型號
 

1 碳纖維系統

我們的碳纖維車架是長時間研發的產物，如果您擁有一個碳纖維車架，需要有特殊的保養步驟，將能延長

您自行車的使用壽命及確保理想的性能。

- 仔細留意您的自行車，聽看看是否有任何奇怪的噪音，且按一定標準定時檢查車架及配件

- 進行定期的調整

- 定期地拜訪Lapierre授權的經銷商，這樣他們可以幫您檢查您的自行車。

- 如果遇到任何嚴重意外，在再次騎乘前，請一定讓Lapierre授權經銷商檢驗。

- 避免使用任何對樹脂有害或會影響它的品質的潤滑油在您的立管上.

- 在冬騎時，在每次騎乘後絕對需要清洗您的自行車以避免任何含鹽性物質傷害到您的自行車.

 2 TECNIC FS 避震系列

為了發揮自行車最好的性能，以下有一些調整及安裝建議:

 1. 正確調整您的騎行姿勢.

 2. 選擇一個適合天氣和路面條件的輪胎氣壓

 如果您想要增加舒適度，減少壓力，請參考輪胎上標示的氣壓指示。要發揮自行車較好的性能及 

 更高效率，請增加壓力.這也能減少輪胎漏氣的危險.我們認為平均2,5bars對於體重在75KG左右的 

 騎行者是一個適合的氣壓值。

 3. 調整後避震器的預壓行程.(預壓行程是指騎行者坐在車上騎行時後避震器的壓縮距離)為了保 

 證避震器能夠正確地工作. 預壓行程和回彈的速度必須根據您的重量和騎行方式來調整.

預壓行程平均設為後避震器的20%~30%，也就是說TECNIC全避震系列在10~15mm之間。坐在車上並帶上您的

裝備(戶外背包等)，您的腳踩在踏板上，保持騎行姿勢(請人幫您扶住自行車，用您的肘部輔助靠著牆)，

輕輕彈跳，確保O型密封圈靠在油封處。
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使用時絕對不可以超過

避震器使用手冊標示的

最大壓力值。

當您有任何疑問時，請

參考製造商使用手冊幫

您瞭解您的避震器及前

叉。

如果您仍有疑問，請

不要猶豫，立即聯繫

LAPIERRE授權的經銷

商。
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然後慢慢下車以釋放避震器

測量O型密封圈和後避震器的距離，這個距離也就是我們說的預壓行程，對於Technic全避震車來說，距離

應在10~15mm之間

根據您追求的騎行風格，您可以調整後避震器的氣壓來改變預壓行程.如果您尋求的是較高效性及精確操

控性，您應該要選擇一個接近20%的預壓行程，也就是10mm.相反地，如果您尋求較舒適性及穩定性，30% 

(15mm)會比較合適.

回彈的速度應該根據您騎行的方式來設定。如果地面是崎嶇的，回彈速度就要快點，如果是較平坦，則速

度可以慢點。無論如何要小心並設置在它可行的範圍內。

這些設置都是重要的。有任何問題不要猶豫，請諮詢您的經銷商。

為了安裝避震器， Tecnic FS 700 避震系列自行車有一個紅色的控制杆，拉緊能夠減速，反之亦然。
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警告

絕對不可以超過避震器使

用手冊標示的最大壓力

值。

當您有任何疑問或保養事

項都請參考使用手冊。

在任何情況下都不要拆開

避震器：高氣壓可能會傷

害您. 

如果您仍有疑問，請不要

猶豫，立即聯繫LAPIERRE

授權的經銷商。
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 3 X CONTROL FPS2後避震系統 

第二代FPS (Full Power Suspension) 避震系統是設置在一個平衡點的基礎上，因而為了達到最佳的性能，

正確地設置避震器的壓力是很必要的。為了滿足這個要求，所有的FPS2 型號在後叉上設置了一個指示計

步驟如下:

1- 坐在您的自行車上，腳踩在踏板上，做騎行姿勢(用您的手肘輔助靠著牆)。 

2- 當您平衡時，指示計會指向平衡點：

 -如果指示計指在0和最小值間，您需要降低壓力。

 -如果指示計指在0和最大值間，您需要增加壓力。此時推薦您使用高壓打氣筒。

警告：絕對不要超過200 PSI或14 bars，當您正在調整時不要讓任何的外物進入.

為了確認您的設置，您可以坐在座墊上，稍微往後傾斜來確認指示計總是回歸到平衡點。您也可以在平坦

的路上騎行來確認指示計保持在平衡點上。如果您需要這樣做，請注意往來交通狀況。

有益的建議

如果您想要增加避震負行程，或在地形條件惡劣的地區騎行，您可以小幅減小避震器的壓力來獲取舒適的

騎行效果。

指示計將會指在0和最大值之間，(對於X-Control，絕不允許在0和指示計指針之間超過1mm)。您會輕微地

感覺腳踏板震動，但這應該會極輕微。

另一方面，將氣壓調高於需求值並不會帶來任何實質性的好處。

注意:

- 避免高壓清洗器直接對著您的自行車的軸承(頭管碗組， 輪圈， 曲柄裝置，等)

將刷子綁到塑膠水管端，是清潔您的自行車的最好辦法。

- 如果您經常在泥濘的路面騎乘，，建議用一橡膠套保護您的後避震器。
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4 X-FLOW (PENDBOX)

靈感源自DH PendBox 的全新系列 X-FLOW.  擁有相同的超耐久騎乘感受. 
SAG 標示能幫助騎乘者簡易的調整到最佳行程 ;  猶如 FPS2 系列.  此標示設計於後避震連桿
的左側.  X-FLOW 的最佳建議行程應介於 9 -11 毫米(mm).

操作步驟如下 :
以騎乘姿勢坐於車上雙腳放於踏板上. 另一手請扶牆壁或倚靠在堅固的地方防止晃動或是傾倒.
當你保持平衡時,標示指標應指向介於9XC與 11FR中間的斜線區.  如果指示標不是指向斜線區
的位置應有兩種可能性
如果SAG  指示標坐落於 0 - 9  毫米 (mm) , 後避震器需要減壓
如果SAG  指示標坐落於11  毫米以上 , .此時建議後避震器需要打氣增壓.
-   越野騎乘環境建議為9  毫米 (mm) 的行程 . 搭配上直立式的坐墊角度及較低的避震緩衝.騎
乘時會較相近於平面道路
-  長途耐力騎乘環境建議為 11 毫米 (mm)的行程.讓騎乘的姿勢較於平緩,重心也較趨於後方
讓避震效果更為靈敏.
為確認是否為最佳調整行程,騎乘者可以坐在車上單腳著地呈休息姿勢或是上身與車架成平行姿
勢重心向前, 輕微踏踩踏板. 如果於戶外確認請注意其他方向的來車.
增壓時請勿200PSI (lb/inch 2 ) 或 14 bar ( 壓力單位). 調整時也請勿使用非調整工具及物
件.

建議: 讓別人幫您檢查指示器的位置將有益您達到最佳的設置，因為當您坐在座墊上時，有可
能產生視覺角度錯誤。

III - 特殊型號
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5 ZESTY/SPICY/FROGGY  OST/OST+系列

源於FPS系統,新 OST技術，，但是經過改進以適用於更長的行程，也有一個指示計幫助設定預壓行程。指

示計位於後下叉的左側。預壓行程設置：Zesty從12~17 mm. Spicy13~18 mm， Froggy21~25 mm

這3款車的設定步驟是一樣的：

1 : 首先，當沒有人坐在車上時確認指示計恰好處在0的位置。如果紅色的箭頭不在正確的位置，請不要猶

豫，立即調整紅色箭頭的位置

2 : 坐在您的自行車上，腳踩在踏板上，做騎行姿勢(用您的手肘輔助靠著牆)。

3 : 當您處在平衡時，紅色的箭頭應在標準的資料刻線範圍之內。正確的調整是Zesty12~17MM， 

Spicy13~18MM， Froggy21~25MM

當您騎在車上，如果指示計指到了資料刻線範圍之外，您需要：

- 用高壓打氣筒增加後避震器的內部壓力或增加彈簧式後避震器的負荷。

- 降低氣壓或者彈簧式後避震器的負荷

更多關於Zesty和Spicy資訊：

- Zesty 12mm和Spicy 13mm預壓行程對於越野(XC)騎乘是理想的，因為座墊的角度比較垂直且避震器較硬，

這使您可以能夠感覺到您所行駛的路面特徵。

- 對於全山地型(XR) 角度較明顯，因此座墊的角度比較不那麼筆直且避震器較軟,騎乘時推薦Zesty 用17mm

和Spicy 用18mm的預壓行程。 
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